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I. Mood. & THS A Mood T &R, LT
80 modus (=“manner,” cf. Gk. pzdor, “plan,” or
“scheme”) LA LD THDHIEFDTEIX~RE
bopt, HE T Rk TS BB IS status (=“state ™), qualitas
(=“quality”) HOHABLrRACHEA MOl
EHHOT, tONROERIPECHOLIBL
UHBAMET 2w, BMULED 6, SR CHRY 5 Alex-
andria m}'{ﬁf‘“ Apollonius Dyscolus 'R E: O #4612
Bl L0 &R dupawe cwfiéoees, B) 5 “attitudes of
mind” 2HBTHLOTHEILMBLPTLTES
CSHEBOARBRYL S, SILA b I E O RK
t~olcd O ThHard M, A BEC

EA4 S, FEH O Mood 2 H; modus O 4 A HR T

3

s R EAFETO mod, gf b “mind” A
“heart,” “feeling” & 2 &mE L, A, “frame of mind,”

“state of feeling ™ ¢ 0) T4 HO Gt B (of. Ger.

(1) Cf. him wees gebmor sefa, / murnende mod (=their mind was
-sad, mournful their heart).—Beowulf, 49-50 ; ba his mod ahlog (=then
his mind laughed).—bid., 730 ; hales modes (==in his right mind).—
Mark, v. 15; Til at the laste aslaked was his mood—Chaucer, The
Canterbury Tales, A 1760.
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By the moods of a verb we understand grammatical
forms expressing different relations between subject
and predicate.

—A New English Grammar, Pt. T, p. 105 (§293).
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It is more correct to say that they express certain
attitudes of the mind of the speaker towards the
contents of the sentence.

—The th'losoplzy of Grammar, p. 313.
(HERLORNELHTLEED OMEBEY R T
DA EE DI En—HEETH D)
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Moods are the changes in the form of the verb to
show the various ways in which the action or state is
thought of by the speaker.

—College English Grammar, p. 55.
ERXHEDERBFEOEER/ZR-TH»
ZAHBOERYSTBIHRAINRLIBMATS D)

TEO AL, TOHETE
Mood is a grammatical form denoting the style or
manner of predication.—Synfax, p. 389.
W XBEOBER 2RI XELOHBTH D)
S THED, hiEHEPHLIERTHL IHE~T
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Bz~ T 5,

2 ZOOHR BErRERPRKOMAIEAD
ORBLFE~TLTomIBREL -FORERELE, &
ZULMUTTOBP»IIARETHCELTHKRT L,

Dogs run. (RiE 3)
Stars twinkle. (B 5118 <)

OMIFTOBRLBMBECLTRALEELHTH B, A,
Bl~EHY>CFABEEOBED, BHS ML F
SLBFORATIAEBZPRT, 20k {HLIS

2 H 0, v
Those grapes aze ripe. (L O FH B/ L Ch3)
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FTHEHOIR S HH, THEE2»OLOWMATH L,
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I will eatthem. (B %M ~<X 5)

TaoIY L JEACHGY S will eat (2L L
RO A OB eHLdL0TEHEH, 30KD5
g wileat GHE B HFOLOMWHRUITRE T 5 08 2,
| F2ORLHTETLDTH LV,
T EREEG L - PR ONEEL Those grapes are
vipe OFLHLHT A MACRCOTELNRL 22
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Were they sour, I would not eat them.
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B EF % oo & b3 5
EORMMIEC . Homd, Wl s 5
HHO, SEOLPILIRTLEREXVDES 2N
Ty SO0~ ERTHEY», THOBECRCTH
ARG D s DPEEDPT, TheBERT AL
SHEoBACBEL W2, HEHEO Mood O E
M VSO THAH, Hmood % 2B LMTCHET
NED, BEIBAORTEEZY, THLHE
O@BELA>MEIEF~LR MYy, BLUEDL, H
HEEHCALSMBASHNTOAZHD LR TE S
P, e lhxB8FFH23 L, BR—%%M

~T Rikas &MU BT T 5,

3. EEOEE >~ uEEIANNIIE. MBERE
CE FIERCR TR, Homs@EN» % o BE
CEETO L0 BRI TELDOTH 2D,
FLpRIheTE, BASHROMWEICZHOTE
B B 2 e 2 &, oK s oh TRSE
EBEroXxirkahkKo, HEZLO>TRED S

l\ Ju" Psim R UOTTRRIC AN T B b BrESETEE

WE S THOREE oA AARILECMRhE, Kb

RS Y Y 4 ¥ b }l/\_ll\ﬂfk]* N

L HIDTERTHE, Pho ViZES. ¥§%tli‘,¥,‘&?§&

n MknELW‘ 1 % Bl~h T BN l“mJ.’ﬂ: BT AT

T¥ ) (fact) & THL, (fancy) HDIWJ DFEFRIZE )ﬁ’friftf;%z:mé%
GTED,
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chh, EMOTHEILC TR, H—0BE» R

EA

REIBERAPRETOCHOIL S ~ SR ES

T

DELHEZECI VLB INDPLITLEETH D, K
EOMEUHHEOREORLEL>»DOLMWETH A
Py oML, HIUTERRCRY 2080 3 B Lo
FHELLLIOMBT, BROXEFINRTL2RBEOE
MOFEPBPHT AN SDHDOTEZH 40,
#HL, BIROEHCR TR, oMz TE
i, B—madBBEOBMNE oS g~izo, Lz

KO TOAERL L D - BAEXO BN 0
BREOT o208 RRREPBRIRMTHOT, 4
LTSGR Mo E 2 Hs 255E Lo Y

04

BE L (eg “He come™ vs. “He comes”; “as it were” vs.
“as it wc;s,” etc), A, TN LIPMEHLOER L, D O
(eg “It zéozdd be well” for “It were well,” etc.), 4§, Tl
HOMEG FHORTEE, NCHHAFLHOT, €
OERBEHBOELICHK D TERRELN, L, AWKB
SULRERTONTEH>O S Wi RANEJNH
REODH W, FEa, SEOLGE T OEE MK
FSHBURLARBIOLIRBULDET LM
EOWEYOFIEL
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I did go there yesterday.

EEMENSE I ~TO2RAKT)

Did 1 go there now, I might see him.

(TERLFoATFT I HIZGg~3hdHiw)

You speak too fast.

{\E«':‘t HbATOECLL=)BES)

Speak more slowly. (4 > 22 ¢ h 52T M)
FZHOBECLRC T, 2OHOONRTE 8
MOBBIEMEOERI MO, ZHOEE DM
VRS CEMMENSEEL, REMHE LR
(AN Eﬂﬁﬂ [‘.@fﬁﬁﬁﬁ)@\ ﬂ.\ ‘Sml(j)fﬁfi iHHﬁ‘
TOEHEHLOHEBEIRENEN S O OMEH #23HKR
LT o Ths, BIFRBKSHOB O, “If

/,

1 did go...”; “You speak more slowly” S LT 4 & < [l
BETon FHL. MTHRLHEEBLOBENZ M S
SEGomBT, MCREOEN 2@ DRI F
4 78 6 &, deer, sheep % 12 (2 8 ) R 45 < cut, put %

s

122 “Past Tense” "M S Z Q@ HTHLE W6 L OT

(/

HHI) BAOXESHOHID: ~ B AHERD
Lo, BEEHYr R ORELED, OB
Ko~ TL 2800 B4RESIOLLBALCT
M e BEEL, MBREPRAALIGHITLETO
JBEEHT A ARLUuDPL, SRV a0 EL
B IRBLIBHEOET, fI~E#8L s
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BEOE L2 DREHS, A0M, MITER 20
BERL2ZREBRCEL D THA B rBELBET
LTHROZEZINEZEORNZ2ECHIIEIR LD
MER. 2O ELHH2M0 4 0,

4. Jespersen € Sommenschein. F X O LB EOHT
Jespersen i “form” BERF T, R H LT

Further it is very important to remember that we
speak of “mood” only if this attitude of mind is
shown in the form of the verb: mood thus is a syntac-
tic, not a notional category.

—The Philosophy of Grammmar, p. 313.
(Thops, HrafiErvs o 2 EHERR I
OHEEXRBHEOBRZIRCTIRINNTEIEBAIC
MEPo &RV T L2 258EDHC }H‘EE”G 5D, g
“ﬂ&&7’®ﬁqﬁm®%wT%OTMﬁng
THREAVDTE D
SHUOTHED, NEBEOENI>»XLRATDOE OT, ik
BHREDODLODTHROLI IRERBAFLBEROST
HHdy RERE2HWIZEILEIIERL D> Q5 Jes
persen O) £ Sonnenschein 0 % {5 AR FR Fh O 12 38

T, R
Moods and tenses may be defined as collections of
verb-forms (simple or compound) used, ov capable of being
wsed, in indicating parlicular groups of aspects of the
verbal cctivity in sentences. The verb-form need not
be distinctive of the aspects; for form is only one of
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the agencies whereby distinctions of meaning in
moods and tenses, as in cases, are indicated.
—The Soul of Grammar, p. 54.
R EHELho R HRED EE B
ﬁﬂmeﬁﬁf”uxﬂﬁﬂ TR VLB
TRVIOHEOF ML 2BHEBY»ZXTBCH
) “oih, XMoo ERERIXTEBTL
HETLRVWDPE IO THDI EEHRTI Ealik
e BHMABEFEILLLTOEORNE—-A~WRT D
b DB k’ Wlav, BL, BBR2DI DR 4
AR BEFHOBIIRT S LRI, RHERTEER OB
HFIZRVCHEROBHNPERTTFED -2 @E
KWVDTEZ)

STEDCE B, Jespersen s ik T HI LT @ % LA

Weobh namis Sonnenschem OB A IEE L, I M

Y

DT EONRMPE2WA L, 2DX T2 RDTE IR
#2 Sonmenschein 0 T & AU D BEIZ & <, Wbk »
W BEN LB <& d, Jespersen O & &~
Bidho, FIFLHA Pl~F K@E “form” »

it
&

i3] {, D - 4, 3 Imperative Mond 2 32 8 Tl A, R 5
LI A “form”™ T @R U TR bHER T
HEDTH LS, Wi, K Tize Philosophy of Gram--
mar, p. 50 AWV T, IO form % A 4 OF“form-
words” K ¥ “word-position” S ir L DT H S I

DT D A Speak” w2 “ Speak you” TS Tm-
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perative Mood TH & S 5 s L HE X ~EDH 5 & 55
56 (1E “Now vou speak first” 2T H o T 4~
FChH 65 H Sonnenschein 7 # ML S O W A L
THEMBAERHOMG S LTI H» 80 &, Jespersen
O il @1 educational fallacy ( fflze Philosophy of Grammar, p.
316, footnote) A 2 TR A I LT4Hy & 45 “May
he come!”; “that he may come™: “if he should come”
“he would come, if...... ¥ ML % come 9) Subjunctives A (&
Subjunctive-Equivalents Tdh & i ¢ 2 312 WL T

Scholars would hardly have used these expressions
if they had had only the English language to deal
with.—The Philosophy of Grammar, p. 315.
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FTHB )

TULLEROBRIBLTRETHLTHS 3, H
BREBOREL 25 WamBETEH L) EI X,
EHOBFKLB/LLLEIERTDOELIPED TRUTH

DT, MBLESHLLE, tO0FEREPLI LT

(1) Jespersen ik 1924 fEiZFF L 7‘ WD A 3 IR U f7b\ 1926 4E
I FEoCHERE Englische Studien, Vol. LX, p. 301 (Zj2v. “Ton ™ (34
P 2d “form” OHUZBLCES. FEOAGAIOEIISHIC L

uﬁw}rﬁa} (),E(‘? Ay ’;ﬁjf’)ﬁ;’xrﬁ% b}‘f’HXCF- G ¥ SR ézt}J%)
A, B RO~ EPTH S, - ntiﬂb;ﬂuﬂﬁt?ﬁifﬁ%\f
WOREORE T 5 fﬁi%\"é‘}i&xl‘gffﬁi] HOBRIZTDHSD%
M5,




5. DEUTSCHBEIN 11

ReRLISRBI>THEBTH O A ZOELLE
MLTHAOPRLBEBYTHL SEF 2D,
&0 b Jespersen O 4 7% #2 2 “on historical principles” =
w¢:i%ﬁ@§ﬁﬂiﬂ?&ﬁ&t‘:ﬁ$@@
) 2 (Phrase Verb) #» I & ¢ T Subjunctive-Equivalents
WO SRS B OIWHLLOTH B, WD
Hiig, ThHEEMies R0 ETE D Subjunc
tivesiZAUA 6 T, € J M AR RIE
BOFmMEH A LTH. i, €OEEL SR
#H & L O - Subjunctives OO TELITERTH 0.
TOEROERFZ#ETALDTHLD LT H A,

BRI THREESDCBOMNBETS, BEEATERIE
PEZECOUBE LLEHEBE AL T A2, LT
CRIZEDTHED 3 H ~ DT EN L,

5. Deutschbein..' A= E TN SR DMmAE Wik
helm Wundt ® i 2 Ry BFH D@ T, Tl M
BRE2HREEHINMIRINEOTH L, i~ HEE
® 8 % Deutschbein O f1] & 1 |

Der Modus driickt ein deutliches Beziehungsverhilt-
nis in dem Bewusstsein des Sprechenden aus, und
zwar handelt es sich um die Beziechung des Gedachten,
Gewiinschten, Gewollten, Erwarteten zur Wirklich-
keit, bez. zur Realisierungsmdoglichkeit.

-~System der neuenglischen Syniax, s. 113.
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{=The mood expresses a clear relation in the con-
sciousness of the speaker, and that involvés the
relationship of what is thought, desired, wanted,
expected to actuality, or to the possibility of
realization)

TAEE. B
I.  Kogitativus (=Cogitative)
II.  Optativus {=O0ptative)
III. Voluntativus (=Voluntative}
IV. Expektativus (=Expectative)

OMEE 2Ry, BLrofcr MBI B4+
FAE DR e T » A, BT AL |
May I go?
(£ Permissive Mood S £l & 5 -~ & DT &H 0.,
1 ought to go.
{% Unrcal Voluntative Mood < E§ 5 ~ <,
You must go. A
{Z Intensified Voluntative Mood T & 0,
He is sure to go.
{2 Expectative Mood Th A S 0 4L THCHRHW

Thh, LW AHEET Sweet § —jJHP B ~723 2 A

—

(1) phrumfizF+ R o (1) of what is thought (d:s Gedachten), (2)
of what is desired (des Gewunschten}, (3) of what is wanted (des
Gewoliten), (4) of what is expected (des Erwarteten) iz 014 4D
‘E:;b) z)n



6 BHEEFCHRT HEOBRY 13
T. %12 Compulsive, Permissive O£ ® TiZ “is to
come”; “may come” NI FAHLTE A (A New
English Grammar, Pt. 11, p. 115, §2297 ff.), /ﬂ]nmn o
FL—RAHETHo, LA, ROL-FHFOUMEILL
BHBHEZzLIHEACEBD THRTHAD. &
L ~HEOBAS 0L 02HROBR s Li
HEHRCT, TheBBORBCRISEREE
To b UhEhode, BAPHFON S L
HEAHE ZhefEd T o6&, HENR
RWMLAREM-BRLBLCIICHELITH S I,
6. RHEZFERIINEOER I R0 T
HOBMOLNEMIETZTOBAOMEI R, TP EFTD
BEG B A T, BIBRGE OIS » S g L, A,
o u B CB B E R L2 ML, 3EE
PEEERAIACT, EEL ERomyEKom
MEzZRLTHELLDIEGT.HZ02B #8004
BHEBZLOEMNORELZ DT E, A LKL
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DEBOWO T s WHACCRBEES FHY 20

EREMETH o2, H L IRNZ 0B &D T,
BEE EEoMSENOBIRTE A £ 212
REDEN2BHHNLI 0 LDTHH, HHEKE
WomMmARER LEOFE S, SEEE LRI
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PHBECRERN LA IZO2THMT LS Mi

R L., T % (xR 3 (natural language) % Mg > T fg
EOTHOT, RWHOSHEE, BEE LTORO
BT O TEAESE IR UKD §OT, A & (artificial
language) H M MH D LTI ToHhit i O TH Y
DRI, OBV I N 0B LAR
ODHTHDH, INETTHE2RECLOE, Theto
HFODE-DEIEHET, s s bk
uss\m%%%mmtaxuf,m‘%@ﬁ%@
BEBLP»HE, DTHRERLILELI 2 THMBA I T~
FTHDH, GHOBEBLPELTHE-OMELLELTY S
pinsE. BYFHEEOLETEL



